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AUGLYSING

um békun um verndun, skynsamlega nytingu og stjérnun veida a
norsk-islenska sildarstofninum i Nordaustur-Atlantshafi.

Hinn 6. maf 1996 var undirritud i Oslé békun um verndun, skynsamlega nytingu og stjérnun
veida 4 norsk-fslenska sildarstofninum i Nordaustur-Atlantshafi. Békuninni var beitt til brddabirgda
fra sama degi. Med alyktun 3. jini 1996 heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad stadfesta bokunina.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. juni 1996.

Halldér Asgrimsson.

BOKUN
um verndun, skynsamlega nytingu og
stjornun veida a norsk-islenska
sildarstofninum i
Nordaustur-Atlantshafi.

Adilar ad boékun pessari,

sem vilja studla ad verndun, skynsamlegri nyt-
ingu og stjornun veida & norsk-islenska sild-
arstofninum og tryggja sjdlfbara nytingu stofns-
ins til langs tima,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1.1. Adilar skulu starfa saman ad verndun, skyn-
samlegri nytingu og stjérnun veida 4 norsk-is-
lenska sildarstofninum { Nordaustur-Atlantshafi
og taka tillit til bestu visindaradgjafar sem er
fyrir hendi.

1.2. Adilar skulu gera rddstafanir til ad tryggja
ad hrygningarstofninum sé haldid ofan vid 6rugg
liffreedileg mork par sem nylidun er tryggd til
ad gera sjalfbera nytingu til langs tfma mogu-
lega.

2.1. Adilar skulu 4 arinu 1996 takmarka veidar
sinar ur sildarstofninum vid 1.107.000 lesta ha-
marksafla samkvamt eftirfarandi aflahlutdeild:

Helgi Aguvtsis();

PROTOCOL
on the Conservation, Rational
Utilization and Management of
Norwegian Spring Spawning Herring
(Atlanto-Scandian Herring) in the
Northeast Atlantic

The Parties to this Protocol,

Desiring to promote conservation, rational uti-
lization and management of Norwegian spring
spawning herring (Atlanto-Scandian herring)
and to provide for long-term sustainable
exploitation of the stock,

Have agreed as follows:

1.1. The Parties shall cooperate in the conserva-
tion, rational utilization and management of
Norwegian spring spawning herring (Atlanto-
Scandian herring) in the Northeast Atlantic tak-
ing into account the best scientific advice avail-
able.

1.2. The Parties shall establish such measures as
will ensure that the spawning stock will be
maintained above safe biological limits, where
sufficient recruitment is ensured to allow for
long-term sustainable exploitation.

2.1. For the year 1996 the Parties shall restrict
their fishing on the herring stock to a maximum
limit of 1,107,000 tonnes on the basis of the fol-
lowing quotas:



7. jtn{ 1996

Faereyjar og Island 256.000 lestir
Noregur 695.000 lestir
Russneska sambandsrikid 166.000 lestir.

Russneska sambandsrikid framselur Noregi
5.000 lestir. Noregur mun heimila rdssneskum
skipum med tvihlida samningi ad veida tiltekid
magn af aflahlutdeild Russlands { fiskveidilog-
sogunni vid Jan Mayen. 5.000 lestir af aflahlut-
deild Russlands eru teknar fra fyrir veidar { efna-
hagslogsogu Russlands. Noregur og Russneska
sambandsrikid munu l4ta framangreindar 10.000
lestir 6veiddar { verndunarskyni.

2.2. Adilar koma sér tvihlida saman um heim-
ildir til veida { fiskveidilogsogu hvers annars og
onnur skilyrdi fyrir veidum bar.

3.1. Adilar skulu skiptast 4 aflaskyrslum man-
adarlega og skulu upplysingar sundurlidadar
eftir undirsvedum Alpjédahafrannséknaradsins
(ICES) og/eda fiskveidilogsogu og svedum utan
fiskveidilogsogu adila.

3.2. Adilar skulu hefjast handa um ad setja sam-
remdar verndunarreglur um veidar ur stofn-
inum.

3.3. Adilar skulu audvelda og efla samstarf vid
eftirlit til ad tryggja ad verndunarreglum verdi

fylgt.

4.1. Adilar skulu leitast vid ad nd samkomu lagi
vid adra adila, sem hlut eiga ad mali, til ad koma
4 heildarstjérnun veida ur stofninum.

4.2. Adilar skulu, { samremi vid réttindi peirra
og skyldur ad pjédarétti, starfa saman ad pvi ad
koma { veg fyrir athafnir skipa, er sigla undir
fana annarra rikja, sem grafa undan dhrifum
verndunar- og stjérnunarrddstafana er adilar hafa
komid sér saman um.

4.3. Adilar skulu starfa saman ad pvi ad koma
4 stjérnun veida ur stofninum 4 svedum utan
fiskveidilogsogu 4 vettvangi Nordaustur-At-
lantshafsfiskveidinefndarinnar (NEAFC) { sam-
remi vid dkvedi samnings frd 4. desember 1995
um framkvemd dkvada hafréttarsamnings
Sameinudu pjédanna fra 10. desember 1982 um
verndun deilistofna og vidforulla fiskstofna og

stjérnun veida dr peim.
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The Faroe Islands and
Iceland

Norway

The Russian Federation

256,000 tonnes
695,000 tonnes
166,000 tonnes.

The Russian Federation shall transfer 5,000
tonnes to Norway. The Norwegian Party shall
provide the possibility for Russian vessels to
take a specific amount of the Russian quota in
the Fishery zone around Jan Mayen by bilater-
al agreement. 5,000 tonnes of the Russian quota
is set aside for the Russian Exclusive economic
zone. Norway and the Russian Federation will
reserve these 10,000 tonnes for conservation
purposes.

2.2. Arrangements for access and other condi-
tions for fishing in the respective zones of fish-
eries jurisdiction of the Parties are regulated by
bilateral arrangements.

3.1. The Parties shall exchange catch reports on
a monthly basis, broken down by ICES sub-area
and/or zones of fisheries jurisdiction and areas
beyond fisheries jurisdiction of the Parties.

3.2. The Parties shall initiate work to establish
harmonized conservation measures in relation to
the fishery on the stock.

3.3. The Parties shall facilitate and further coop-
eration in the field of inspection and control to
ensure compliance with conservation matters.

4.1. The Parties shall seek to obtain agreement
with other relevant parties to bring about a com-
prehensive management of the stock.

4.2. The Parties shall cooperate to deter in con-
formity with their international rights and oblig-
ations the activities of vessels flying the flag of
other States which undermine the effectiveness
of conservation and management measures
agreed by the Parties.

4.3. The Parties shall cooperate to achieve reg-
ulation of the fisheries on the stock in areas
beyond fisheries jurisdiction through the
Northeast Atlantic Fisheries Commission in con-
formity with the provisions laid down in the
Agreement of 4 December 1995 for the imple-
mentation of the provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982 relating to the conservation
and management of straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks.
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5. Adilar skulu starfa saman ad pvi ad efla
visindarannséknir sem varda stofninn.

6.1. Adilar skulu koma a f6t vinnuhdpi visinda-
manna til ad fylgjast med og meta préun og
dreifingu stofnsins { samremi vid sampykktar
liffreedilegar vidmidanir. Vinnuhdpurinn skal
eiga samstarf vid Alpjodahafrannséknarddid
(ICES).

6.2. Adilar skulu nota nidurstodur vinnu hépsins
sem grundvoll samningavidredna { framtidinni
um verndun stofnsins, skynsamlega nytingu hans
og stjérnun veida dr honum, m.a. vegna hugsan-
legra breytinga 4 leyfilegum heildarafla og
aflahlutdeild adila ad svo miklu leyti sem dreif-
ing stofnsins réttletir breytingar 4 gildandi
fyrirkomulagi. Vid sérhverja endurskodun skal
tekid tilhlydilegt tillit til dreifingar allra hluta
stofnsins.

7. Bokun bessi, sérstaklega ad pvi er vardar
aflahlutdeild fyrir arid 1996, hefur ekki for-
demisgildi gagnvart samningum milli adila {
framtidinni.

8. Bokun bessari skal beitt til brddabirgda frd
peim degi sem hin er undirritud og 6dlast hin
gildi pegar allir adilar hafa tilkynnt hver 6drum
um ad naudsynlegri malsmedferd sé lokid.

Gjort { Osl6 6. mai 1996 { fjérum frumeintskum
4 ensku. Adilar skulu koma sér saman um opin-
bera texta békunar pessarar 4 fereysku, islensku,
norsku og rdssnesku.

Logmadur Fereyja:

Edmund Joensen
Sjavarttvegsradherra Fereyja:
Ivan Johannson

Utanrikisradherra Islands:
Halldér Asgrimsson
Sjdvaritvegsradherra Islands:
Porsteinn Pélsson

Utanrikisradherra Noregs:
Bjorn Tore Godal
Sjavaritvegsradherra Noregs:
Jan Henry T. Olsen

Formadur fiskveidirdds Russneska sambands-
rikisins:
Vladimir Korelsky
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5. The Parties shall cooperate to enhance sci-
entific research relating to the stock.

6.1. The Parties shall set up a scientific working
group to monitor and assess the development
and distribution of the stock according to agreed
biological criteria. The working group shall
cooperate with the International Council for the
Exploration of the Sea (ICES).

6.2. The Parties shall use the results of the sci-
entific working group as the basis for future
negotiations on the conservation, rational uti-
lization and management of the stock, including
possible adjustments of the total allowable catch
(TAC) and allocations between the Parties in so
far as the distribution of the stock justifies
changes in existing arrangements. Any revision
shall take due account of the distribution of all
components of the stock.

7. This Protocol, in particular the arrange-
ments on quotas for the year 1996, is without
prejudice to any future agreement between the
Parties.

8. This Protocol shall be applied provisionally
from the date of signature and enter into force
when all Parties have notified each other of the
completion of their necessary procedures.

Done at Oslo on 6 May 1996 in four originals
in English. The Parties shall agree on official
texts of this Protocol in Faroese, Icelandic,
Norwegian and Russian.

Prime Minister of the Faroe Islands:
Edmund Joensen

Minister of Fisheries of the Faroe Islands:
Ivan Johannson

Minister for Foreign Affairs of Iceland:
Halld6r Asgrimsson

Minister of Fisheries of Iceland:
Thorsteinn Palsson

Minister of Foreign Affairs of Norway:
Bjorn Tore Godal

Minister of Fisheries of Norway:

Jan Henry T. Olsen

Chairman of the Fisheries Committee of the
Russian Federation:
Vladimir Korelsky



